Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

nlvE kannaDa-saurASTraM 

In the kRti 'nlvE kannaDa' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja pleads 
with Lord not to neglect him. 

P nlvE kannaDa jEsitE nE- 

(n)evaritO telupudun(a)yya 

A bhAv(A)bhAva mahAnubhAva zrl rAma candra 

bhAvajajanaka nA bhAvamu telisiyu (nlvE) 

Cl kOrinakOrikal(I)DErun(a)nucuninnu 

ArAdhiJ dna nannu AraDi peTTuTa 
mEra kAdu nAdu nEram(E)mi nann- 
(E)lukOrA(y)1 10kamuna(n)iGka (nlvE) 

C2 bhaktilO zrl rAma bhakti mEl(a)ni ziva 

zakti santatamu viraktitO nuti sEya 
zakti jUd nija bhaktulu pogaDaga 
vyaktuni jUd(y)Asakti kaligenu (nlvE) 

C3 patita pAvana sammatamuna suj ana 

saGgati sEyuTaku sama rahita rAma nAmamu 

satamu sEya nl vratamu kOritini kAni 

nata janaka kul( A)bj a hita tyAgarAjunipai (nlvE) 

Gist 

O Lord! O Being and Non-Being! O Noble-minded! O Lord zrl rAma 
candra! O Father of cupid! O Redeemer of the fallen! O Sun of Solar (or raghu) 
dynasty! 

If even You disregard me, to whom shall I complain? 

Even after knowing my state of mind, if You disregard me, to whom shall 
I complain? 

1. It is not proper to slight me; I worshipped You thinking that my wishes 
would be fulfilled; what is my fault? please govern me; in this World, if You still 
disregard me, to whom shall I complain? 



2. (a) Lord ziva and pArvati ever extol You renouncing everything else, 
considering devotion to rAma to be superior; (b) true devotees extol You looking 
at Your might; (c) but, love towards You developed in me beholding Your 
distinctness; therefore, if even You disregard me, to whom shall I complain? 

3. In order to be associated with pious people, I whole-heartedly sought 
Your sanction to ever perform chanting of name 'rAma' which is unrivalled of all 
name chanting; therefore, if even You disregard this devoted tyAgarAja, to whom 
shall I complain? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya)! if even You (nlvE) disregard (kannaDa jEsitE) me, to 
whom (evaritO) shall I (nEnu) (nEnevaritO) complain (telupudunu) (literally 
inform) (telupudunayya)? 

A O Being (bhAva) and Non-Being (abhAva) (bhAvAbhAva) ! O Noble- 
minded (mahAnubhAva) ! O Lord zrl rAma candra! 

0 Father (janaka) of cupid (bhAvaja)! Even after knowing (telisiyu) my 
(nA) state of mind (bhAvamu), 

if You disregard me, to whom shall I complain? 

Cl It is not (kAdu) proper (mEra) to slight (AraDi peTTuTa) me (nannu) 
who worshipped (ArAdhiJ dna) You (ninnu) thinking that (anucu) the wishes 
(kOrikalu) sought (kOrina) by me would be fulfilled (IDErunu) 
(kOrikallDErunanucu); 

what (Emi) is my (nAdu) fault (nEramu) (nEramEmi)? please govern 
(ElukOrA) me (nannu); 

in this (I) (nannElukOrAyl) World (lOkamuna), if even You s till (iGka) 
(lOkamunaniGka) disregard me, to whom shall I complain? 

C2 While Lord ziva and pArvati (zakti) ever (santatamu) extol (nuti sEya) 
You renouncing everything else (viraktitO) considering (ani), of devotion to Gods 
(bhaktilO), devotion (bhakti) to rAma to be superior (mElu) (mElani), and 

(while) true (nija) devotees (bhaktulu) extol (pogaDaga) You looking at 
(jUd) Your might (zakti), (but) 

love (Asakti) (literally attachment) towards You developed (kaligenu) 
(literally arose) in me beholding (jUd) (jUdyAsakti) Your distindness (vyaktini); 
therefore, if even You disregard me, to whom shall I complain? 

C3 O Redeemer (pAvana) of the fallen (patita)! In order to be assodated 
(saGgati sEyuTaku) with pious people (sujana), 

1 whole-heartedly (sammatamuna) sought (kOritini) Your (nl) sandion 

(vratamu) to ever (satamu) perform chanting of name (nAmamu sEya) 'rAma' 
which is unrivalled (sama rahita) of all name chanting; therefore (kAni), 

O Sun - benefactor (hita) of Lotus (abja) - of paternal (Solar or raghu) 
(janaka) dynasty (kula) (kulAbja)! 

if even You disregard this devoted (nata) tyAgarAja (tyAgarAjunipai), to 
whom shall I complain? 

Notes - 

P - kannaDa - In the books of TKG, ATK and TSV/ AKG this word is 
given as 'kanneDa' and translated as 'disregard'; but, as per Telugu Dictionary, 
the word 'kannaDa' means 'disregard'. It is also possible that 'kanneda 1 might be 
the word used by zrl tyAgarAja; in that case, it will be split as 'kannu+eDa'. 

In the book of CR, it is given as 'nanneDa' and the meaning derived is 
'abandon'. In the caraNa 3, the ending word which is to be conneded to pallavi is 
'tyAgarAjunipai 1 . This word can be conneded to pallavi only if 'kannada' (or 



kanneda) is correct. Therefore, 'nanneda' is wrong. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

A - bhAvAbhAva - Being and Non-Being - The following verse from 
tirumandiraM is relevant - 

illanumallan uLanallan emmiRai 
kalladu nejjam piLandiDum kAtdyan 
tollaiyan tUyan tuLakkilan tUymaNi 
collaruj cOdi toDamdu ninRAnE (3015) 

He is and He is not; my Lord; 

Break Your stony heart and there He is; 

Ancient is He, Pure is He, Constant is He, Pure Gem is He; 

He is Light beyond speech. Interminable is He. 

(Translation by Dr. B Natarajan) 

A - bhAvAbhava - bhAvAbhAva vivarjitAyai nama: - One of the names 
of Mother given in lalitA sahasranAmaM' (680) - Salutations to Her who is 
beyond Being and Non-being. 

A - bhAvAbhAva - According to the Telugu Dictionary bhAvabhavuDu - 
means 'one who exists in the heart - ie cupid'. Such a meaning is not applicable 
here. 

C2 - bhaktilo zrl rAma bhakh mElani - The reference to Lord ziva and 
zakti is from phalazruti of viSNu sahasranAmam where dEvi pArvati asks Lord 
ziva the means for hearing the thousand(s of) names of viSNu recited by the 
learned every day. Lord ziva replies that simple repetition of the name of 'rAma' 
would be egual to reciting viSNu sahasranAmam. 

C2 - jUdyAsakti - This is now it is given in the book of TKG. However, 
in all other books this is given as 'jUdnAsakti'. As the word is reguired to be split 
as 'jUd+Asakti', the corned joining would 'jUdyAsakti'. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

C2 - Asakti - This word has been translated as 'love 1 keeping in line with 
the usages in the following verse of nArada bhakh sUtra - 

guNa mAhAtmyAsakh-rUpAsakti-pUjAsakti- 
smaraNAsakh- dAsyAsakh- sakhyAsakh- 
vAtsalyAsakti-kAntAsakti-Atma nivEdanAsakh- 
tanmayAsakti- parama virahAsakti 
rUpA EkadhA api EkAdazadhA bhavati (82) 

"Bhakh, or Divine Love, though in itself one only, manifests itself in the 
following eleven different forms : (a) Love of the glorification of the Lord's 
blessed gualihes, (b) Love of His enchanting beauty, (c) Love of worship, (d) Love 
of constant remembrance, (e) Love of service, (f) Love of Him as a friend, (g) 
Love of Him as a son, (h) Love for Him as that of a wife for her husband, (i) Love 
of self- surrender to Him, (j) Love of complete absorption in Him, (k) Love of the 
pain of separation from Him. (Translation by Swami Tyagisananda) 

C3 - sammatamuna - whole-heartedly - Though this word has been 
attached to 'kOriti' (sought), it may also be attached to the word 'saGgah 
sEyuTaku' Any suggestions ??? 

C3 - vratamu - generally, this word means 'vow'. In the present context, 
this word 'vow' does not convey the meaning adeguately. Therefore, the Sanskrit 
meaning 'command' (sanction) has been adopted. Any suggestions ??? 

C3 - satamu - this is how it is given in all books other than that of TKG, 
wherein it is given as 'satatamu'. 'satamu' and 'satatamu' means same. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 



C3 - nata janaka kula abja hita - This is how it is given in all the books. 
In the book of TKG, this has been taken as two epithets like father to the 
devotees' and 'Sun of Solar race'. One of the meanings of 'ka' is 'Sun'; 'abja hita' 
may also mean 'Sun'. But 'nata j ana' by itself does not convey any meaning. 

Therefore, this has been split as 'janaka kula abja hita' meaning 'the Sun 
of his paternal (janaka) (Solar or raghu) dynasty', 'nata' has been taken as an 
epithet of 'tyAgarAja'. The word 'janaka' may not be taken to mean 'Kingjanaka' 
but only 'paternal'. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. 

3T. rt(rt)rtr r^r^ft eft tft rfr 

RTRR RRRT RT RTRR RWRR (rV) 

Rl. RTlfTR fe 

-3-IKliRpgH RR RkPsi 
RT Rd'j RPj RT(R)FT 
R(t)^kl(Rt) R1RFTR(TR)R; (RT) 

r 2. Rlwr # TFT RTtF ^(^)fR fclR 
W TRFFJ MTkbdl RTcT TTR 
YlfrF ^pcl fRR Rt£<§ RlRTFT 
^TRTTR RTR(RT)TnTF RTRRR (RT) 

r 3. RTRcT R1RR TFRRRR TTRR 

TUffcT TlRS'f TFT T%R TFT RFTR 
TTclR RR Rp RRR R^rfcT R#T 
RR RRRT R<RT)sR %R cRFRTRTRR (rP) 

English with Special Characters 

pa. nive kannada jesite ne- 
(ne)varito telupudu(na)yya 
a. bha(va)bhava mahanubhava sri rama candra 
bhavaja janaka na bhavamu telisiyu (ni) 
cal. korina korika(li)deru(na)nucu ninnu 
aradhincina nannu aradi pet tut a 



mera kadu nadu nera(me)mi 
na(nne)lukora(yi) lokamuna(nim)ka (ni) 
ca2. bhaktilo sri rama bhakti me(la)ni siva 
sakti santatamu viraktito nuti seya 
sakti juci nija bhaktulu pogadaga 
vyaktini juci(ya)sakti kaligenu (ni) 
ca3. patita pavana sammatamuna sujana 
sangati seyutaku sama rahita rama namamu 
satamu seya ni vratamu koriti kani 
nata janaka ku(la)bja hita tyagarajunipai (ni) 

Telugu 

Sb. 3- 

^ex)20^5o(^6)d 

€5. apCspOap^S ^^£o£p<3 cp£o -33°) 

£p,££ 3 £3&£ s? ap££oo (£)) 

£51. §^8^6 §^8£(l))ci&)(;6)£o£5o 

<238<§> IbtodD 

c&6 s°&> ^6(^o)0o 

£(^)OD§^cp(cap) © s ££oo&(0o)£ (£>) 

£52. ^ cp<£o &5§ d3b(o)£) 

1bc& 

D O D 

£3^0 0£3 £5&eX) 

D ‘ O 

£g_|<D £3^0 (c&p)£)J £©r)£o (£)) 

£53. £>S<°5 £o£3£ 

&&S tDO&odD& 61^6 cp<£o 

n 

&<°5£oo 1bc& <S |c6e5£oo §^8© sO 
£>& £3^6£ &>(eP)£) ?Pe5 eP , g( x )CP£3 ;> 02? (<£>) 

Tamil 

u. iSGeu awTioffTL 3 GgoenSlGfs Gjb- 

(Q®5T)6lJlflG^rT Q^^JI_|gJ 3 (ioffT)lLJUJ 



urT 4 (6U[T)u[T 4 eu LDamfTg)iufT 4 isu ijrnD an j^ 3 ij 
urr 4 eu^ soma, njfT u[t 4 qj(lp GI^oSIgtiSIlli (j§(3<ai) 
ffl. CarnflOT Gan‘[fla5(a?)GL 3 0((offT)g)j* rfilGgigni 
^j 3 IJ[T^l 4 (0#lioffT JBGffTgiJ ^^IJLq. 3 Qul1@I_ 

Gldij <g5[Tgj 3 jsn'gj 3 Gjbij(Gld)l61 (bott- 
(GioffT)^jGcg5rTrrrT(u5) GeorTas^sin'tasflJrEjaj (jSGoj) 
ff2. U 4 c5^1GgU[T IJITLD U 4 <S^1 GuMiSOJioSfl otil<oli 
6rv&S ) 1 GmrB^^(Lp q51ij<s^1G^[t Ggwuj 

eroaS, 1 gcr§)<#l r®go u 4 «gjp Glurr<gs 3 i 3 <k 3 

eiinja^lissfl ^©<#l(u_iiT)6ru<$$ ac61Q<s 3 gij (jSGoj) 

ff3. u$f5 umaieffT GruLDLD^(LpioffT GorogoOT 

GfUrEdc95 3 ^l GgWU_|I_(§ GfULD IJQjfilfB IJfTLD JB[TLD(Lp 

GW5j(Lp Gemuj i§ Q_njf5(Lp CScgsurfl^l arrssfl 

jBf§ goOT® @(6DrT)u 3 gD ojfjlfB ^ima^ijn'go-oissflioinu (jSGoj) 

jSGuj LijDffiffiSiHifl^iTa), rgrreffT 
CTOJlfll LD Q^[fliaSluGu65TlijUJrT? 

g_£rTsrTCTiLb @£b£U@iGLD!Qu0rB^anffiGuj! ^ijmDff^^lijn! 
ffirrLD«n«iTuSiS5TGjDrTG0iT! CTOTgjsrTsrTU urrrEJffijilrBgjLb 

jSGuj njnw 

GTGurfli ld Q^ifliaSluGuioffTiijujrT? 

1. Gsrnfluj Garnfl«anffiffiGifGi_guQLD«iT, 2 _ejran«iT 
gdijSIulIl CTeiranioffT |§ly5lGLj u@^^d) 

(LpanrDiueffTgu; ot«>t§] @rr)3)QLDe5T65T? 

CT0fTan«iTUjrT<srTGyrTuj; ^QJGLj£U<£ld) ^65T65T(Lpi_b 

jSGuj qpaaarcfla^rTeb, rTjnw 

CTOJlfll LD Q^rflGlffluGu65TlijUJrT? 

2. ua^uSld) @ijrTLD ua^Giu #lji)rB^Q^65T <^1 qjctild 

5^^)u_|Lb (oTQjQJLDLLi(LpLb urfijpgu^gj (2_®T«n0mj) GunprD, 
Gua)£uanLD«nuj« a<sror© 2_GroranLDiurr65T u^fsiiasTT L|sy3, 
^6sfl^65T6SUD ffiGTOT® (S—SffTiSofl I LD) ffirTffjub 2_£WI_rT<o5Tgj; 

jSGoj LjpaffiiSKfl^^rTd) rgrTwr 

(oTGUffll LD Q^[flGlffluGuio5TlijUJrT? 

3. GSiJpG^rranija arruGunGioffT! (Lp(LpLD65Tg ) ji_e5T / rrjdiGsornT 
GsjnpanLD QamsrTGrr, jSlaijriirD @ijmD rBrnoLD 

^i«ni_ujprT§i Qeijjuj / 2_65T§i ^@ild^ 1 GarirflGeffiGsisr aj«fTr51 / 

LSljurB^ 0£O5>d£l6ffT ua£OGLiG«iT! u£Mflu_|Lb ^lujrTa[rrrean0iT 

jSGuj ^jD<5ffisrofld53>iTa) rrjnw 

CTQjrfll LD Q^[flGlSluGu65TlijUJIT? 

2_<srTGneffT ^isbsueffT - ^LpaasTOTL ^l0LDrB^lrra Q51 ljil|<stt G^rraa - 
^lebsu^l LDSUSUeffT ^CnWGbGl)6tfT CTLDLlSlanjD 



aebisDgj QrB(0eLD i_SlsTT^>^1©rEd aml^lujeffT 
Q^rrsbansuujeffT §jtuj65t gjGTTffi^soeffT 2piLiLD<sfflfl 
Qerr£b£U0(&5 Gerr^l Q^rrL-iirBffj j@6ffTprrG«iT (3015) 


Kannada 

d. £>ede ?^d de&de de- 
(d)d0dL oe Je»^dD(rf)cdo 5 

t9. 2j3c)^o3c)^2j 35)d diD9oc)dt)2{3c)d (§)<? OS)dD dd 

^d&S «d£ *39 ^ddOQ d<£)&cdD0 (Se) 
do. loeQd &Qe03(<£)e)dedD(d)dodD Sdo^ 
efOaft^d dd} d&3D&3 

1 2 d =< fe 3 

dbed ssdo ^do ded(dbe)£D 
d(^e)ex>loeD3(cCoe) dtae£dx)d(So)3 (Se) 
d_9. (&)<? oado dbe(o)S §>d 

d& ddddoa dd&sLoe dod dead 

_ O _0 D 

d& siad £>&s 2 ^&e» ^j/sddd 

d^ e^d(aira)d& 3<£)ddD (Se) 

da.. ddd sjsdd ddiddbod do&sd 

<2/ 

deed decdowd ddo d8od oado ^dodoa 
n 

dddoa dead Se dddoa &Qe0d 
dd &sd£ £>(© 3)20 8od (Se) 


Malayalam 

nj. cdIgqj dBoomruo escroleco) gcd- 
(6)CD)QJ(O1(S(0)O 6)«5)&J}oJ}(3}((D)0£^ 
ora. (§o(Qjo)eooj aanocD^eocij cool rooa hjiob 
eocus ^(Dcft. (do eocua^ fflcmejlcrolco^ (cd°1) 

dJI Gdft.O(Ol(D Gdft.O(Ql t ft.(ej s l)GCUOroj((D)(DJiiJJ OOlODJ 
( 5 ra)©oa)l 6 Tmjl(D cdctd^ (m^roajol ©ojg^s 
Gffl(0 dft.0(3^ (D0(3^ GCD©((Sffl)ffl1 
CD(CCTD)&J^Gcft.0(00(CQ)°l) G&J0<ft>(2JCD(CDlo)<ft> ((D°l) 
dJ2. (3dB<OTlG&J0 (00°) (OOffl (S<MJ)1 <3ffl(&j)(Dl C/OlCU 
(/0<MJ)1 CrU(TO)«5)(2J Qjl(0(MJ)1(S«5)0 CDJ(S)1 GCDJCQ) 



00(60)1 SSJail 0)1® (SdOO^&JJ 6)oJOO)OJDO) 

01^(60)10)1 g^sjl(OQ)O) 00(60)1 dft>ejl6)0)0)J (0)1) 
dJ3. oJ0)10) oJOOIO) 00(220)12^0) 00^®0) 

006)30)0)1 GOOQQ^Sdft.^ 00(2 0nT)l0) 00(2 0)0(2(2^ 

000)12^ GOOOQ) 0)1 (_OIO)(2^ Gdft.OOlO)1 (6.00)1 

0)0) SO)* dft.^(&J0)6riJS aOlO) 00>00)00®^0)l6)6)oJ (0)1) 

Assamese 

*T. te W GSifcs (7T- 
((TT)^fTOt 
v5T. 

vy^S? WW m #) 

UY <3>#T C^tfw(#)CW(^)^ f%[ 

OR ‘Tt 1 ^ ORCODf^T 
^(C^)^WM(ft) (RR^T(f^)3> (%) 

R. vyfeOTt # OT(^)R f*R 

x tf^ 6i<vjV0^ OR 

vy^fb R^y? )Rg^ (Rhm 
RfRRRfe (% 

Fv3. ^iRsvs ?fRT 3|\5R 

C5TTT f 

R3 ^FR- f (Rt)^? RTmRpM #) 

Bengali 

-9 i. WR 03?fRR) (7T- 
(RHfesT (R^R)M 
v5T. ^fRO^R Rl^R 

RRR? RR R RR^J (A3plfa^ (f ) 



Fb. C^tfw(#)C^B)^ % 

FIJ 

C^ <FF[ FF[ (TT^CC 5 ?)^ 

^(0T)5p>ffl(ft) (7^I^T(f4)3> (% 

Fb,. \yfeyff ^T GT(°T)ft f*R 
3<: l1%? (^flT 

x tfe vy^Tb Rvy? vb'g^ CMT‘ 5 t\5 v? T 

^fFOTf)^ (%) 

FvD. ^iRsvs 'pft^T ^TFJW^JF 
^5 <#o 

(?m f 3vs^ C^tf Wd 

FW f (STD^f %s ^mtvSpfr (f ) 

Gujarati 

H. 414 SSLS ‘yR-LcL 4- 
(4)q.fictl 4qH§(<)^i 
^i. CHL(q.L)CHiq. H6KCHLCI 41 ?LH 

CHLci^ ‘Y^.S *U CHLciH 4(4Gkq. (4) 
*iA. sIGm 4p5(c4)£?4<)<n*i. Pt^ 

*i% *Hl?(s Hddd 
4? 5L§ *U§ 4?(4 )Pl 
44)q5l?i(4l) c4sh4(Pl)s (41) 

*r. chScic4 41 ?lh cnfeci 4(<ri)Pi Piq. 
?lC&ct ^i^ctctH [cl?Sctctl <j[cl 4u 
?lC§ci ^[4 C4°v (H5ciq uPis^i 
cuC&clPl c v[4(UL)$i[5ct s[Gi°L^ (41) 

^13. Uplct UW.4 $-L«ictH4 

^-LS-^Lpl 4 u33 StH ?P>ct ?LH 4LHH 

eiciH 4u 41 actH slfiPi slPl 



*tct §(<H.I>*Y Bel (4) 

Oriya 

0- 016Q 900 60060 60- 

n 

(60)Q060I 60000(0)0,1 

ex ex ex 

21- QKQDQIQ 00I0QIQ fjl QI0 00 
QIQ0 009 01 QIQ0 60000, (01) 

ex ex 

0Q- 60100 60100(01)600(0)00 00 

ex ex ex 

2ll0ld@0 00 21100 6000 

^ ex 

60 Q 910 010 600(60)0 

ex ex 

0(60)060101(0,1) 60I000(0°)0 (01) 

n ex ex 

0 9- 0^601 01 010 Q§ 60(0)0 m 

€1$ 0000 §0^601 00 600, 

ex ex 

0^ Q0 00 0^0 601000 

Os ex ex 

(m0 00(0,1)0^, 00600 (01) 

Os CX 

0RO- 000 0|Q0 0^000 000 

ex ex 

Q0P0 600,00 00 000 010 0100 

ex ex ex 

000 600, 01 000 60100 010 
ex — 1 ex 

00 000 0(01)00 00 0110010060 ( 01) 
ex \ ex 

Punjabi 

u. <## nfrra fc- 

M. ^ T (^ T )^ T ^ Hd'Ad 1 ^ T^t ^ 7 ^ 

si^rl rlrtoi cV si'^K dPttPny (?Pt) 


^'d'P-lP^drt 7>7> ^'dPsi MCC 



Hd ddd dd dd(H)fd 

£ddd(fd)d (dt) 

d3. df°(d£ Tijt ddd dfed H(d)fd fm 
dfed HdddH fedfed^ dfe Hid 
d fold rl Pd Pdrl dddd OdTddT 

^dfedfo rl P^IrF)/-! I°(d °(Pdidld (df) 
d3. dfdd id^d HHdHd HHd 

Hfe?dlPd H!ddo( TTH dfdd dd-f dd-TH 

HdH Hid dt ^dH tfdfe ddfd 

dd rldo^ d(d T )drl pJd d-rl'dld'rlPdU (dt) 



